Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 


hari dAsulu-yamunAkalyANi 


In the kRti 'haridAsulu veDalu’ - rAga yamunA kalyANi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja describes the charm of servants of Lord hari going along the streets 
singing praises of the Lord. 


P hari dAsulu VeDalu muccaTa kani 

AnandamAye dayALO 

A hari gOvinda nara hari rAma kRshNa(y) ani 
varusaga 2 nAmamu karuNatO jEyucu (hari) 

Cl 3 sangatigAnu mRdanga ghOshamulacE 

pongucu vIdhulak(E)gucu merayucu (hari) 

C2 cakkani haricE dkkitim(a)ni 4 madi 

sokkucu nAmamE dikk(a)ni pogaDucu (hari) 

C3 diTTamuganaDukaTTutOn(a)Dugulu 

peTTucu tALamu paTTi galgall(a)naga (hari) 

C4 j nAnamutO rAma dhyAnamutO mand 

gAnamutO mEnu dAnam(o)sangucu (hari) 

C5 rAja rAjunipai jAjulu callucu 

rAjillucu tyAgarAjunitO kUDi (hari) 

Gist 

O Compassionate Lord! 

It has been a blissful experience seeing the charm with which servants of 
Lord hari proceed - 


chanting the names, one after another, as liari', 'gOvinda', 'nara hari', 
'rAma' and kRshNa' evoking compassion; 



singing in chorus to the beats of mRdanga; 
going enthusiastically along the streets shiningly; 


enamoured in their minds that 'we are caught in the hands of the great 
Lord hari'; 

extolling Him considering that His name alone is the refuge; 
with their waistbands fastened firmly, 

placing their steps according to the beats to the jingle of their dance 

anklets; 


with understanding and meditation on Lord Sri rAma; 
with mellifluous music, offering bodily service to the Lord; 

showering jasmine flowers on Lord Sri rAma - the King of Kings, and 
shining and j oining with this tyAgarAj a. 

Word-by-word Meaning 

P O Compassionate Lord (dayALO)! It has been a blissful experience 
(AnandamAye) seeing (kani) the charm (muccaTa) with which servants (dAsulu) 
of Lord hari proceed (veDalu). 

A O Compassionate Lord! It has been a blissful experience seeing the 
charm with which servants of Lord hari proceed - 

chanting (jEyucu) the names (nAmamu) one after another (varusaga) as 
(ani) 'hari', 'gOvinda', 'nara hari', 'rAma' and 'kRshNa' (kRshNayani) evoking 
compassion (karuNatO). 

Cl O Compassionate Lord! It has been a blissful experience seeing the 
charm with which servants of Lord hari proceed - 

singing in chorus (sangatigAnu) to the beats (ghOshamulacE) (literally 
sound) of mRdanga and 

going (Egucu) enthusiastically (pongucu) along the streets (vldhulaku) 
(vldhulakEgucu) shiningly (merayucu). 

C2 O Compassionate Lord! It has been a blissful experience seeing the 
charm with which servants of Lord hari proceed - 

enamoured (sokkucu) in their minds (madi) that (ani) 'we are caught 
(dkkitimi) (dkkitimiyani) in the hands (cE) of the great (cakkani) Lord hari 
(haricE)'and 

extolling (pogaDucu) Him considering that (ani) His name alone 
(nAmamE) is the refuge (dikku) (dikkani). 

C3 O Compassionate Lord! It has been a blissful experience seeing the 
charm with which servants of Lord hari proceed - 

with their waistbands (naDu kaTTutOnu) fastened firmly (diTTamuga), 
pladng (pETTucu) their steps (aDugulu) (kaTTutOnaDugulu) according 
(paTTi) to the beats (tALamu) to (anaga) the jingle (galgallu) (galgallanaga) of 
their dance anklets. 

C4 O Compassionate Lord! It has been a blissful experience seeing the 
charm with which servants of Lord hari proceed - 

with understanding (jnAnamutO) (literally knowledge) and meditation 
(dhyAnamutO) on Lord Sri rAma and 



with mellifluous (mand) (literally nice) music (gAnamutO), offering 
(osangucu) bodily (mEnu) service (dAnamu) (literally donation) 
(dAnamosangucu) to the Lord. 

C5 O Compassionate Lord! It has been a blissful experience seeing the 
charm with which servants of Lord hari proceed - 

showering (callucu) jasmine flowers (jAjulu) on Lord Sri rAma - the 
King(rAja) of Kings (rAju) (rAjunipai) and 

shining (rAjillucu) and joining (kUDi) with this tyAgarAja 
(tyAgarAjunitO). 

Notes - 
Variations - 

1 - veDalu - veDalE. 

2 - nAmamu- nAmamulu. 

4 - madi- mati. 

References - 

Comments - 

3 - sangati - In the present context, in view of the ensuing words 
'mRdanga ghOshamulacE it means 'singing in chorus to the accompaniment of 
the beats of mRdanga'. However, this word has a spedal meaning in musical 
terminology. "A particular variation of a phrase in a kRti in a song with slight or 
large changes in tune and gamakAs. Each phrase may be repeated with different 
variations or sangatis." (For glossary of Carnatic Music Terminology, - 
http:/ /www.kamatik com/ dosss.shtml 

Devanagari 

T T. fdr ttwz 

3TFK(RT)^ ^Tf^T 
3T. # F FT # TFT ^T(^T)^T 
FFFT (F) 

Rl .Ff^frFTR 

(F) 

R2. Re#T Mlsfcld(F)TF 

TTlfFT FFFT TF(^)TF MHRd (f) 

^3. Rf 

cTTOT F% FRT(W)FF (F) 

R4. TFT ^IHHdl 

FFFp FF FR(FT)RFR (f) 


^5. TM TRM 

Tlf^T ^HJKMpHdl (F) 

English with Special Characters 

pa. hari dasulu vedalu muccata kani 
ananda(ma)ye day aid 
a. hari govinda nara hari rama krsna(ya)ni 
varusaga namamu karunato jeyucu (ha) 
cal.sangatiganu mrdanga ghosamulace 
pongucu vidhula(ke)gucu merayucu (ha) 
ca2. cakkani harice cikkiti(ma)ni madi 
sokkucu namame di(kka)ni pogaducu (ha) 
ca3. dittamuga nadu kattuto(na)dugulu 
pettucu talamu patti galga(lla)naga (ha) 
ca4. jnanamuto rama dhyanamuto manci 
ganamuto menu dana(mo)sahgucu (ha) 
ca5. raja rajunipai jajulu callucu 
rajillucu tyagarajunito kudi (ha) 

Telugu 

£. £pQ cp£oex £(3ex £x4p)6o d<D 
<55^6^6(^xt°) o3o C5c&p < ?? s 

Q 

€5. SpQ £<3 CP£j 

£<±>£d p£j£oo ^d5x£o (£p) 

£l.£sb<Srp£o ^0^)8686 

S^SX£>0 S(±)O(lf)f*b£>0 £odoi5x£>o (£p) 

n * 

£2. SpQ^ £§^S(£o)<D 5x<5> 

£p&>^_db p£o^o (Sp) 

£3. <5)6o£ood 

Ib&x^b p«S^xx £>63 deXo)£d (£p) 

CD m n co 

£4. p^&xes 5 cp£o cpg^^ooS 5 Sxsi 2 ^ 



n°£)£>X)£f‘ cj^(^)£oi*b£b (£r°) 

£>5. CP S3 CPS3°£>lb 33^ 33° OS £>00£b 

Q CO 

CPSSOO^b ^g(*)CP 33 ; ’<De 3 S &P(§> (£r>) 


Tamil 

u. syrjifl ^n 3 em _ D^j Gl<sui_ 3 ip (LpffffL. aiasfl 
^^otjb^lditIGIuj 45 3 u_irrG>GrnT 
^9], giroifl GcS^qSIjb^ 3 jbij syorfl ijm_D ^(^^©scrlujliosfl 
OJ06W<95 3 fB[TLD(Lp 5500557 Co^tT GgOU_|<9r (61TO) 
ffl. srurEdc95 3 ^la5[T 3 gij Lb^f^rEd® 3 Ga5iT 4 Q^(LpsoGfl : 

GlunTEd0 3 <5r <sSgJ 4 CU(Gc95)0 3 c5T QlDIJU_|<5t (syo) 
ff 2. ffcsacsfl SMDtflGff <£1.5<£liil(LD)©sfl LD^l 3 

(olsTUfra^ar fBfTLDGLD d§l 3 s(<g;)0sfl Giulia 3 © 3 * (Offi) 

ff3. ^1 3 l_i (ipss 3 jb@ 3 <g5Ll@G^rr(ioiyT)® 3 0 3 ^j 

G1|_IL_®<3t ^rre7T(Lp ULLr|_ a5 3 d)<95 3 d)(C0)(oiTTc95 3 (offi) 

5-A. (0[705T(Lp(o^lT IJfTLD ^ 4 lLin'ioi5T(LpG^[T LD(CT,<fl 

55n 3 05T(LpG^rT (eLDcp ^n _3 05T(GlLDn')srufid0 3 c5r (eyo) 

ff5. ijfTgo ijn'^ _ DioS ! fl0r)U ^n'go'ogij ffsb^jcs 

ijrr^lsb^jaT ^ujn'<g5 3 ijn'^ _ Dio5 ! flG^n' 5«.iq. 3 (giro) 

^ifluSlasT Q^rrsotm rtasfr Qecb^iLD ^Lp^lan«iTffi aaror®, 

5 ^6CTTj>3iLD[r<£lliJg|, gUJrTGTTrT ! 

'^jiflGiu', 'GsrrofflrijgrT', 'r?jrr ^IrEjaGLD', '^ijmcrr 1 , 'ffisrorsTOr^' QUJ65T, 
ajrflanffiunffi, Quujit, a 06 in 6 wru-]i_ 6 tfr urri£|_ffiQsrT(sror©, 

^[flu^leffi Qg7<srori_iTffi6TT QaogjjLb ^Lp^lanioffTffi ffisror®, 

<^ 65 TrTjgLDIT<£llLlgl, ^UJ 7 GTT 7 ! 

1. @0i_61a5f5 @570510), uSl0^rEjffi^^leifT @qS1il]i_65t, 

Qu0uS1^^0)i_effT / QeeirgiiQffi^isror®, u5]<sif]iTrijgjQffi76OT®, 

^[flu5l6ffT Q^7£rori_ita5<sfT Qe6bg>|Lb ^Lp^lan«iTffi asm®, 

<^ 65 TrTjgLDIT<£lliJg|, ^UJ 7 GTT 7 ! 

2. <# 1 jdt 5 ^ ^[fluSleir anauSld) ^ffiuuLlGi—rrQLDioffT, £_<STT6TTgi£l6iifl6b 

(^lanrosuesflein) rrjrrLDGLD i_|aQ6U6ffru Gu7ri)rf)).sQa7<swr® / 
^rfluSlofT Qg7<srori_iTffi6TT Qeo^iLb ^Lp<£l«n®iTffi asm®, 

^^eSTrTjgLDIT^liJg], glLUTGTTrT ! 

3. ^srorsrorLDrTffi, ^ani—asLlgli—eifT, ^i^aansTT 
«nGLi^0iffiQffi7isror®, g76TTgi§ri)0ffirijgi, (ffGor&janaffiGTr) aaSii a5a?Qrr0iT / 

^rfliiSlscT Qg76rori_ita<STT l|(T)uulLi_ CTL^laSlanoiTffi sbcstrjt©, 

S_G7TSTTl_b ffiGlfluLprDgl, gU-irTSTTrr! 


4. (076OTggll_655ILb. ^ljrTLD65fl65T ^llU^effTggJI—^JLb, 7)6060 



^)*sy)ffLL|i ctild. s_i eb ^rrOTLDsifl^gjffiQarrisror®, 

^[fluSleffT Q^rrerorLiifficrT QffsbgjjLD ^Lp^lan«iTffi asm®, 
<^6mri>3jLDrr<£liiJgi, ^LurTSTTn! 

5. ^ijeiiffiffiijesifleifT l§§j LDuboSlans ldsuit ipsfilaQarrisror®, 
fficrflgjgd, ^liurTarruffCTii— an a*i_i£)_, 

^[fluSleffT Q^rrsrorLiTffisfT QesbgjjLD ^y^ensna asm®, 
^^loffTrB^LDrr^liJjgj^ ^LurrsTTn! 

s_i eb ^rr<SOTii)<STf]^^aQarT<sror® - s_i GxSleOTrreb ^lanrosyein Q^rrsror® y,<sror® 

^ijaiiaarraefi - ^rrmoeir 

Kannada 

d. d0 aaadaeia dde» daad&3 

2d 

<^dd(daa)ccb doira&Qe 
w. d0 rWdd dd d0 oada idfcdap 

o e) E0\ / 

ddadd <\>a<da<daa ^cbessL^e decdaada (ao) 
do.dzGSnada da.dza s^jaeddaaode 

n v n ‘ 

^/szoada £>eq£)£>(§e)dad3 dadcdaada (ao) 
df>. d?p d0de d&p(da)S da£> 

&/3^d) ^dadbe a(^)S ^J/addada (ao) 
da.. £>&3daad dda ^&aodj3e(d)darde» 
d&aada sa'ddaa dd rWe^dd fa o) 

fed fe3 n\co/ \ / 

d<y. zsaddaa;ijae oada oa.ddaasSjae da^ 

<SP » 2d 

naddaasLrae daeda a33d(d^)dorbda (ao) 
da?. Ds&i os&sa^d, zss&saeaa deiada 

eJ co 

osdegda 3s a dosa5aS^/ae (ao) 

Malayalam 

oJ. oD(Ol (30CTUJ&JJ QQJOJD&J^ d0oCT)1 

{md)CDnB((20)6)CQ) (3CQ)0Cg0 

ora. anal cstnoculm cna anal aoa <ft.^oad6m(cQ))oo1 
cua^cruc/) 000 ( 2 ( 2 ^ dBoa^smscoo cs scojjajj (on) 
aJi.cn)6T3(n«5)1(nooDj ffl^ra&rac/) cs^njOnada^njG^j 

6)oJ06T3(nj'iJ} QJ s lCJDjnj(<3d0o)C/)^J QfflaQQ^sJ^ (on) 



sJ2. aJcOeXTOl nO(Ol(SaJ ^1d06)1«5)1((2)00l (2(3l 

6)Cnj0dB6)J^JJ 000(2(3(2 g1(<B6))(1D1 QoJOCOOUO^J (oO) 
sJ3. (3*1 § (2 ^ CO (DOJUJ <&>§J(S(5)0(0D)aJU}O^&J} 

6 )oJ§}< 2 -l} (0)0g3(2^ oJ§1 COQJCO(&j)OOCO (nO) 
nJ4. ©6TS)000(2^G(S)0 (00(2 C0^0(T0(2^G(0)0 (26M/1 

(0000(2^(3(0)0 <3(200^ (30(T)(6)(20)cr0o(O}'iJJ (of)) 
sJ5. (00S (DOSJOOl6)6)nJ sosjejj ajejiajj 

(OOSSl&j;^ (0)^0(0(00^001(3(0)0 cft>^0U)1 (no) 

Assamese 

vf. ^f% Tff^oj C^v5^ ^T 
WKyTt 
v5T. 

CvSf^Jj $) 

c^n^^cb 

(S) 

r. wft ^ 

^rfwr (s) 

Fv3. ^ 

0\ 0\ v\ (K 0\ 

v5l°^ *|ft ^(STH^T 00 
F8. SjJTH^Gof 

^JCvot WC5tf)3R'0J> (S) 

f< 2. ^ns? ?tvspfr 

ffe (S) 

Bengali 

^f. ^ <d>R 

^Tt^iOTDOI WKyTt 
v5T. ^f?T C^rlR^l ^ ^ 

^Tf^J (S) 

c^n^^cb 



cmtm^ &) 

Fv3. f^MM ^5 ^kvsf^)^^ 

0\ 0\ v\ CX 0\ 

CMfp vsf^ MU' M^WHM 00 
F 8 . <TtM 

MH^pot CTJ 1 Tf 7 T(CMt) 5 T\'Q^ (S) 
m. ^nsr <^p?M vsrf^; usjp 

Gujarati 

h. &R ei^iq qsa H**id sPi 
*HlM.<*(Hl)4 kULOll 

(§>R °l\Pl^. *t? &R ?lh ^l(u)Pi 

q.?^-Pl ctILHH S^loLctl ‘YU^l (6) 
^n.^-LS^Lfcl^LK ^S-°L eiKna^L 
HL5°L^. 4uC'i(^)°L^. H?4^ (6) 

*R. ^55&l 6R4 [^.[55 Rl(H)&L H.R 
eus§^ <mihA R(55)Pi uRis^ (6) 
^13. RddH°L <MS SddctlK^UH 

Hdd^ CUOIH uRd ^LC^L(Ga)M.°L (6) 
^KHclt ?LH UUctHctl hR^. 

°LL tr LHcll 6.K(HL)?i^ (6) 

«fM.. ^1°/ ?l c vRi 4 c vi c vq 

?LpVG<ri^l cUL^L^Plctl sR ( 6 ) 

o o o o v y 

Oriya 

9- 961 01961 6Q 0 *m\ 90S 1 Q9 

a a cx cx 

21190(91)69, 091601 
21- 961 661180 961 961 6119 Q^(9)9 

Cj 



Q099 0199 9Q616GI 60^0 (0) 

cx cx cc ex ex 

GQ-9SPG9I0 9Q0P 6QI9906G 

ex Cs ex 

69ISPG Q190(69)9G 690QG (g*) 

ex ex ex ex ex ex ex 

09- 090 9060 090(9)0 90 

6919,0 01969 0(9)0 691900 (0) 

ex ex ex ex 

0^- 00901 00 90601(0)0010 

ex ex ex ex ex ex 

690 0 0199 90 900(0)00 (0) 

ex ex ex \ rn. 

0»- £3109601 019 6IHI096GI 9@ 

ex ex 

0109601 690 0I0(69I)9°00 (0) 

ex ex ex ex 

GO - 010 010069 010 0 000 

ex ex CX CX 

01000 0990100601 90 (0) 

ex ex Ox 

Punjabi 

H. ufr t^TTH 

MW^T-F)^ tTCT^ 

F-T. 0 fd dlP^ rttl cW dPd d^H P^/dc^^fe 
<^d Hdl ofd'ei^ HW (u) 

^H.HSdlPddl'rt fPpM ^7TH64tl 

Ptewtr (u) 

^3. Pkfo UM ftfefe(K)fe Kfe 

?FHH fc(^)fc PfaTiJtr (eT) 

^3. ftfeH3T <5f 

Pfe? Prfc 3 ih3t(hh)?^t (u) 

^8. fdW 1 ?^ dd-T Hfed 

dFTdd^ ^(ti)TT3TtT (eT) 
d^ d^FTfePf rPFH ^dHtT 





